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[bookmark: UNESCO_Declaration_Concerning_the_Intent]UNESCO Deklarācija par kultūras mantojuma tīšu iznīcināšanu
Parīze, 2003. gada 17. oktobris[footnoteRef:1]* [1: * Deklarācija pieņemta UNESCO Ģenerālās konferences trīsdesmit otrajā sesijā Parīzē, 2003. gada 17. oktobrī. Deklarācija ir pieejama UNESCO tīmekļvietnē: <http://www.unesco.org/culture/laws/intentional/declare.pdf>.] 


Apvienoto Nāciju Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijas (UNESCO) Ģenerālā konference, kuras trīsdesmit otrā sesija notika 2003. gadā,

atgādinot par Bāmijānas Budas statujas traģisko iznīcināšanu, kas ietekmēja visu starptautisko sabiedrību;

paužot nopietnas bažas par pieaugošo kultūras mantojuma tīšas iznīcināšanas gadījumu skaitu;

atsaucoties uz UNESCO satversmes I panta 2. punkta c) apakšpunktu, kurā noteikts UNESCO uzdevums palīdzēt saglabāt, pilnveidot un izplatīt zināšanas, “nodrošinot grāmatu, mākslas darbu un vēstures un zinātnes pieminekļu pasaules mantojuma saglabāšanu un aizsardzību un iesakot attiecīgajām tautām pieņemt nepieciešamās starptautiskās konvencijas”;

atgādinot visu UNESCO konvenciju, ieteikumu, deklarāciju un hartu principus kultūras mantojuma aizsardzībai;

apzinoties, ka kultūras mantojums ir svarīga kopienu, grupu un indivīdu kultūras identitātes un sociālās kohēzijas sastāvdaļa, tāpēc tā tīša iznīcināšana var radīt negatīvas sekas – cilvēka cieņas un cilvēktiesību aizskārumu;

atgādinot vienu no 1954. gada Hāgas konvencijas par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā preambulas pamatprincipiem, kas paredz, ka “jebkuras tautas kultūras vērtību izpostīšana nozīmē visas cilvēces kultūras vērtību izpostīšanu, jo katra tauta sniedz savu ieguldījumu pasaules kultūrā”;

atgādinot par 1899. un 1907. gada Hāgas konvencijās, jo īpaši 1907. gada IV Hāgas konvencijas noteikumu 27. un 56. pantā, kā arī citos turpmākajos līgumos noteiktajiem principiem attiecībā uz kultūras mantojuma aizsardzību bruņota konflikta gadījumā;

ņemot vērā starptautisko paražu tiesību normu attīstību, kā to apstiprina arī tiesu prakse attiecībā uz kultūras mantojuma aizsardzību miera laikā, kā arī bruņota konflikta gadījumā;

atgādinot arī par Starptautiskās krimināltiesas Romas statūtu 8. panta 2. punkta b) apakšpunkta ix) daļu un 8. panta 2. punkta e) apakšpunkta iv) daļu un vajadzības gadījumā Starptautiskā Bijušās Dienvidslāvijas kara noziegumu tribunāla statūtu 3. panta d) apakšpunktu, kuri attiecas uz kultūras mantojuma tīšu iznīcināšanu;

atkārtoti apstiprinot, ka jautājumus, kas nav pilnībā apskatīti šajā deklarācijā un citos starptautiskajos dokumentos par kultūras mantojumu, arī turpmāk reglamentēs starptautisko tiesību normas, cilvēcības un sabiedriskās apziņas,principi 

[bookmark: I_-_Recognition_of_the_importance_of_cul][bookmark: II_–_Scope][bookmark: III_–_Measures_to_combat_intentional_des]pieņem un svinīgi pasludina šo deklarāciju.

I. Kultūras mantojuma nozīmes atzīšana

Starptautiskā sabiedrība atzīst kultūras mantojuma aizsardzības nozīmi un atkārtoti apstiprina savu apņemšanos cīnīties pret tā tīšu iznīcināšanu jebkurā veidā, lai šādu kultūras mantojumu varētu nodot nākamajām paaudzēm.

II. Darbības joma

1. Šī deklarācija pievērš uzmanību kultūras mantojuma, tostarp dabiskas ainavas kā kultūras mantojuma, tīšai iznīcināšanai.

2. Šīs deklarācijas izpratnē “tīša iznīcināšana” ir darbība ar mērķi pilnīgi vai daļēji iznīcināt kultūras mantojumu, proti, apdraudēt tā veselumu tādā veidā, kas ir starptautisko tiesību pārkāpums vai neattaisnojams cilvēcības un sabiedriskās apziņas principu pārkāpums, ja vien starptautisko tiesību normas jau nereglamentē šādas darbības.

III. Pasākumi, kas vērsti pret kultūras mantojuma tīšu iznīcināšanu

1. Valstīm jāveic visi atbilstošie pasākumi, lai novērstu, nepieļautu, apturētu un apspiestu kultūras mantojuma tīšu iznīcināšanu neatkarīgi no tā, kur šāds mantojums atrodas.

2. Valstīm atbilstoši to saimnieciskajiem resursiem jāpieņem piemēroti likumdošanas, administratīvie, izglītības un tehniskie pasākumi kultūras mantojuma aizsargāšanai un tie periodiski jāpārskata, lai tos pielāgotu jaunākajām valsts un starptautiskā kultūras mantojuma aizsardzības standartu izmaiņām.

3. Valstīm jācenšas sabiedrībā nodrošināt cieņu pret kultūras mantojumu, izmantojot visus piemērotos līdzekļus, jo īpaši izglītojošas, izpratni veidojošas un informatīvas programmas. 

4. Valstīm:
a) jāpievienojas 1954. gada Hāgas konvencijai par kultūras vērtību aizsardzību bruņota konflikta gadījumā un tās diviem protokoliem, kas pieņemti 1954. un 1999. gadā, un četru 1949. gada Ženēvas konvenciju I un II papildprotokolam, ja tās to vēl nav izdarījušas;
b) jāveicina tādu juridisku instrumentu izstrāde un pieņemšana, kas nodrošina augstāku kultūras mantojuma aizsardzības līmeni, un
[bookmark: IV_–_Protection_of_cultural_heritage_whe][bookmark: V_–_Protection_of_cultural_heritage_in_t]c) jāveicina koordinēta tādu pašreizējo un turpmāko juridisko instrumentu piemērošana, kuri attiecas uz kultūras mantojuma aizsardzību.

IV. Kultūras mantojuma aizsardzība, veicot miera laika darbības

Veicot miera laika darbības, valstīm jāīsteno visi atbilstošie pasākumi, lai ar šīm darbībām aizsargātu kultūras mantojumu, jo īpaši saskaņā ar principiem un mērķiem, kuri ietverti 1972. gada Konvencijā par pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzību, 1956. gada Ieteikumā par starptautiskajiem principiem, kas piemērojami arheoloģiskajiem izrakumiem, 1968. gada Ieteikumā par tādu kultūras vērtību saglabāšanu, ko apdraud publiskie vai privātie būvdarbi, 1972. gada Ieteikumā par kultūras un dabas mantojuma aizsardzību valsts līmenī un 1976. gada Ieteikumā par vēsturisko teritoriju aizsardzību un nozīmi mūsdienās.

V. Kultūras mantojuma aizsardzība bruņota konflikta, tostarp okupācijas, gadījumā

Ja valstis ir iesaistītas bruņotā konfliktā neatkarīgi no tā, vai tas ir vai nav starptautisks konflikts, tostarp okupācijas gadījumā, tad valstīm ir jāīsteno visi atbilstošie pasākumi, lai veiktu darbības tādā veidā, kas ļauj aizsargāt kultūras mantojumu saskaņā ar starptautiskajām paražu tiesībām, starptautisko aktu principiem un mērķiem un UNESCO ieteikumiem par šāda mantojuma aizsardzību karadarbības laikā.

[bookmark: VI_–_State_responsibility]VI. Valsts atbildība

Valsts, kas tīši iznīcina vai tīši neveic atbilstošus pasākumus, lai aizliegtu, novērstu un apturētu jebkāda cilvēcei ļoti nozīmīga kultūras mantojuma tīšu iznīcināšanu un sodītu par to neatkarīgi no tā, vai tas ir vai nav iekļauts UNESCO vai citas starptautiskas organizācijas uzturētā sarakstā, uzņemas atbildību par šādu iznīcināšanu, ciktāl to paredz starptautiskās tiesības.

[bookmark: VII_–_Individual_criminal_responsibility]VII. Individuālā kriminālatbildība

[bookmark: VIII_–_Cooperation_for_the_protection_of]Valstīm ir jāveic visi atbilstošie pasākumi saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, lai noteiktu savu jurisdikciju pār personām, kuras veic vai pavēl veikt darbības, ar kurām tiek tīši iznīcināts cilvēcei ļoti nozīmīgs kultūras mantojums, neatkarīgi no tā, vai tas ir vai nav iekļauts UNESCO vai citas starptautiskas organizācijas uzturētā sarakstā, un nodrošinātu efektīvas kriminālsankcijas pret šādām personām.

VIII. Sadarbība kultūras mantojuma aizsardzībai

1. Lai aizsargātu kultūras mantojumu no tīšas iznīcināšanas, valstīm ir jāsadarbojas citai ar citu un UNESCO. Šādai sadarbībai jāietver vismaz:
i) informācijas sniegšana un apmaiņa par apstākļiem, kas rada kultūras mantojuma tīšas iznīcināšanas risku;
ii) konsultēšanās, ja notikusi faktiska kultūras mantojuma iznīcināšana vai pastāv šādas iznīcināšanas draudi;
iii) valstu palīdzības lūgumu izskatīšana attiecībā uz izglītības programmu, informētības un resursu palielināšanas veicināšanu, lai novērstu un apturētu jebkādu kultūras mantojuma tīšu iznīcināšanu;
iv) juridiskas un administratīvās palīdzības sniegšana pēc ieinteresēto valstu lūguma, lai apturētu jebkādu kultūras mantojuma tīšu iznīcināšanu.

2. Visaptverošākai aizsardzībai katra valsts tiek mudināta veikt visus atbilstošos pasākumus saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un sadarboties ar citām valstīm, lai noteiktu savu jurisdikciju attiecībā uz personām, kuras ir veikušas vai ir pavēlējušas veikt iepriekš minētās (VII pants “Individuālā kriminālatbildība”) darbības un kuru uzturēšanās ir konstatēta attiecīgās valsts teritorijā, un nodrošinātu efektīvu kriminālsankciju piemērošanu pret šādām personām neatkarīgi no valstspiederības un vietas, kur šāda darbība veikta.

[bookmark: IX_–_Human_rights_and_international_huma]IX. Cilvēktiesības un starptautiskie tiesību akti humāno tiesību jomā

Piemērojot šo deklarāciju, valstis atzīst nepieciešamību ievērot starptautiskos noteikumus, ar kuriem smagi cilvēktiesību un starptautisko humanitāro tiesību pārkāpumi ir atzīti par kriminālnoziegumu, jo īpaši gadījumos, kad kultūras mantojuma tīša iznīcināšana ir saistīta ar šādiem pārkāpumiem.

[bookmark: X_–_Public_awareness]X. Sabiedrības informētība

Valstīm jāveic visi atbilstošie pasākumi, lai nodrošinātu pēc iespējas plašāku šīs deklarācijas izplatīšanu sabiedrībai un mērķgrupām, inter alia organizējot sabiedrības izpratnes veicināšanas kampaņas.
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